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ycTroiuMBbI€ BhIpakeHUsl. COXpaHEHUE OPUTMHAIIBHOM JIEKCUKHU [TO3BOJIUJIO NT€PEIAaTh TOUHOCTD
aBTOPCKOTO CTHJISL K 00ECTICUUTH CBSA3b C UCXOIHBIM TEKCTOM.
2. Moayasuusi ceirpaja BaXHYIO pPOJIb B TEX CIydasX, KOIJa MpsSMOM IepeBoJ ObuI
HEBO3MOKEH H3-3a pa3JIMUUi B KYJIBTYPHBIX WJM S3BIKOBBIX Tpamuuusax. Hanpumep, i
nepeaayd SMOIMOHATBHBIX OTTEHKOB IIEPEBOTYMK HCIIOJIF30BaANl OTU3KKE TI0 CMBICITY, HO Oojee
MOAXOJAIINE BBIpAXKEHHUS Uil ayauTopuu, uuraromed Ha IS, Monymsanus no3Bonwia
COXPAaHUTh OaJlaHC MEXJly TOUHOCTBIO IIEPEBOJA U €T0 €CTECTBEHHOCTHIO.
3. TlepememeHusi, coriacHo kiaccudukanuu KomuccapoBa, Takke OKa3allUCh BaKHBIM
WHCTPYMEHTOM. DTOT IpueM NoMoT 3(p(heKTUBHO aanTHPOBATh CHHTAKCUYECKUAE CTPYKTYPHI U
MOPSIIOK  CJIOB, Jejias TEKCT Oojiee MNPHUBBIUHBIM JUISI BOCHPHUSTHS Ha PYCCKOM  S3BIKE.
Hanpumep, u3meHeHne mnopsaka CIOB WM IIEPECTAaHOBKA IPEUIOKEHUHW BHYTPU TEKCTa
MO3BOJISJIM  YCWJINTh 3MOLIMOHAJIBHOE BO3JCHCTBHE HAa YWUTATENsd, COXPAaHSAA IIpU 3TOM
OPHUTMHAJIBHBIN CMBICIL.

[IpuMeHeHne 3THX NEepeBOAYECKUX NMPUEMOB M03BOJMIO0 Anekcanape KpuBioBoil noctryb

BBICOKOTO YpOBHA aganTtauuu npousBeacHus Yapib3a J(ukkeHnca. Ee mepeBoj HE TOJBKO TOYHO
nepeaaeT cojiepkaHue, HO M COXpaHsIeT SMOIMOHAIbHYIO HACBIIIIEHHOCTh B aTMOC(epy OpUTrUHaa,
MO3BOJISASI YUTATENI0 TIIYOOKO MPOUYYBCTBOBATH BHYTPEHHUN MHpP TMEPCOHAXKEH U TMEPEKHUTh HX

SOMOIIUH.
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Verbal Means of Expressing Emotions and Their Translational Adaptation

Abstract. This article aims to analyze the ways of verbal transmissions of psychological

states of a person on a basis of Charles Dickens’s work “Oliver Twist” and the peculiarities of
their translation from English to Russian language. Particular attention is paid to the means of
expressing the emotional states of the main characters, such as fear, anger, despair. The article
also considers what stylistic devices the author of the work used to convey the psychological states
of the characters. The author of this study identifies the difficulties that arise in the process of
translation adaptation of a work from English into Russian.

Keywords: translation of literary text, psycholinguistics, emotions, translation techniques,

translator.
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Anoamna. Byn makanaoa Yapnvz [Juxkkencmiy «Onusep Teucmy wwieapmacwvl Hecizinoe
A0AMHBIY NCUXOJIOUANLIK KYUIH 8epOaiobl mypoe HCemkizy maciloepi HcaHe 01apobl AbLIUbIH
mininen opvic miniHe ayoapyoazvl epekuieikmep manoanaovl. Heeizei ketiinkepniepoiy KOpKbIHblUL,
auiy, ymimcizoik CusiKmol IMOYUSIBIK KYUiepin OLI0Iipy JHconoapublna epekuie Hazap ayoapulidobl.
Conoaui-ak, aemopoviy Keulinkepiepoiy NCUXON02USIbIK HCAROAUbIH JHCeMKI3y YWliH Kanoau
CMUTUCMUKANBIK, MACIN0epOi NatioalaHeanvl Kapacmulpbliaosl. 3epmme)y O0apulCblHOA ARbLIULLIH
minindeel KOpKeMm Wbl2apMaHbl Opblc Miline Oelimoen ayoapy npoyecinoe myblHOAUMbIH
KUbIHOBIKMAP AUKbIHOAIAObI.
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The Concept of “Mankurtism” in Literary Translation (Based on Chingiz Aitmatov's The Day
Lasts More Than a Hundred Years)

Abstract. This article analyzes the representation of the concept of “mankurtism” in the
literary translation of Chingiz Aitmatov's novel The Day Lasts More Than a Hundred Years.
Mankurtism is a complex cognitive and linguocultural phenomenon that characterizes the loss of a
person's national identity, culture, and language. The study examines the structural features of this
concept and compares its translations into Kazakh, Russian, and English. Based on cognitive
linguistics, linguoculturology, and comparative methods, the research explores semantic shifts and
cultural correspondences in translation. The findings of the study help determine the interpretation
of the concept of “mankurtism” in different linguistic systems and describe the features of
transmitting national cultural codes in translation. This work contributes to the improvement of
theoretical and practical foundations for explaining cultural differences in literary translation.

Keywords: concept of mankurtism, linguoculturology, translation, cognitive linguistics,
etymology, national discourse.

Introduction

Aitmatov’s literary discourse is a complex phenomenon that integrates elements of national
language and culture with universal themes. His works explore history, spirituality, and humanism,
reflecting the Turkic worldview and the interconnectedness of nature and humanity. Through
mythology, folklore, and ethnic symbolism, Aitmatov examines cultural identity in contemporary
society.

In The Day Lasts More Than a Hundred Years, the term “mankurt” becomes a conceptual
metaphor for historical amnesia and the loss of cultural self-awareness. “Mankurt” characterizes
individuals who have lost reason, critical thinking, and connection to their ancestral roots
(Manekeeva et al., 2011). Initially appearing in Abish Kekilbayev’s Kui to describe those unaware
of their homeland and lacking independent thought, Aitmatov deepens the concept, symbolizing the
erosion of memory, cultural heritage, and personal autonomy.
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In an era of globalization, translation plays a crucial role in intercultural communication,
while translation studies examine the representation of culturally specific concepts. The concept of
“mankurtism” holds significant cultural value, complicating its accurate transmission in translation.
The loss of cognitive and cultural context challenges precise interpretation across linguistic
systems.

This study explores the concept of “mankurtism” and its role in conveying cognitive and
cultural aspects of the linguistic worldview through translation. Understanding this concept
enhances intercultural communication and highlights the challenges of preserving national and
cultural identities in translation. The aim of this paper is to analyze how the concept of “mankurt™ is
rendered in Kazakh, Russian, and English, focusing on the extent to which each translation
maintains its cultural and linguistic nuances.

Methodologies

This study employed a combination of comparative, contrastive, cognitive, etymological,
and linguocultural methods to analyze the translation of "mankurtism” in The Day Lasts More Than
a Hundred Years, examining linguistic, cultural, and historical shifts across languages.

Results

This study explored the translation challenges of “mankurtism” in The Day Lasts More Than
a Hundred Years, revealing its cultural, historical, and cognitive significance. The analysis of
Kazakh, Russian, and English translations highlighted semantic and cultural shifts, showing how
linguistic variations impact identity and meaning. Using cognitive linguistics and
linguoculturology, the study underscores the need for refined translation strategies to preserve
conceptual depth across languages.

Discussions and observations

A concept is a multifaceted cognitive unit encompassing emotional, associative, and
cultural-historical elements. Maslova (2004) identifies different levels of conceptual interpretation,
including universal, national-cultural, and individual aspects. Stepanov (2001) describes a concept
as a fundamental unit of culture within an individual's mental world, combining historical context,
etymology, and contemporary connotations. Pimenova (2013) classifies concepts into basic
(cosmic, social, psychological), descriptor (dimensional, qualitative, quantitative), and relative
(evaluative, positional, privative) categories, with “mankurtism” falling under mental processes
associated with identity loss.

Mankurtism extends beyond physical servitude; it embodies a profound cultural and
psychological phenomenon tied to worldview. While often defined as the loss of language and
customs, it signifies a deeper detachment from heritage, history, and cultural identity
(Ormakhanova, n.d.). Linguistically, “mankurt” may derive from OIld Turkic munqul, meaning
mindless or unconscious (Guseynova, 2006), or from the Mongolian manguu, meaning foolish or
mentally deficient, and manguurah, which refers to the state of losing one’s mind (Luvsandendev,
1957).

In Chingiz Aitmatov’s work, the concept of “mankurtism” is explored through various
cognitive models, including mindlessness, the suppression of independent thought; enslavement,
both physical and psychological; cultural and linguistic separation, severing individuals from their
heritage; loss of origins, disconnecting them from ancestral roots; and spiritual emptiness, eroding
moral and intellectual depth.

1. The concept of “mankurtism” as a model of the cognitively mindless person
The main feature of the concept of mankurtism is loss of mind. In the novel, Jolaman is tortured
under the scorching sun with a rawhide hat to erase his consciousness, personality and humanity.

Translated language Original language (Russian) | Translated language
(Kazakh) (English)

He cypacay oa ynoemeti O yem Hu cnpocus, You would ask him a question
Mypbin-mypuin: “ua "Hemece | Monuum, omeemum moiabKo and he had nothing to say but
“aorcox” Oetloi, bap avimapol «0ay, «nem», u 6ce epems za | “yes”’and “no” and all the
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con. bacvinoazvl kenewmen | wanky oepicumcsi, nIOMHO while he clutched at his cap,
KOJIbIH OIp anmaiiovl-ay, HAOemylo Ha 20J108) which was firmly pressed
armauowt (Aitmatov, 2005, p. | (Aitmatov, 1980, p. 76). down on his head (Aitmatov,
100). 1988, p. 126).

This section underscores the restricted responses of a mankurt and his estranged relationship
with his mother, highlighting his lack of self-awareness and severed connection to the world.
Aitmatov’s conceptualization of mankurtism is effectively conveyed in the English translation,
portraying it as a state of mindlessness. While the English and Kazakh translations employ distinct
stylistic approaches, they both preserve the original concept—the English version prioritizes
precision, whereas the Kazakh version enhances emotional depth through repetition, exemplified by
“Oip anmaiigsi-ay, anmaiiael.” Notably, the phrase “moTHo HajgeTyio Ha rosoBy” IS omitted in the
Kazakh translation, whereas the English version adheres more closely to the original. These
variations illustrate the artistic adaptation strategies inherent in each language.

2. The concept of “mankurtism” as a cognitive model of enslavement
The concept of mankurtism is depicted as both a loss of reason and a state of total dependence,
where individuals are stripped of self-awareness. This portrayal underscores the profound suffering
linked to the loss of physical and spiritual autonomy.

Translated language Original langauge (Russian) | Translated language
(Kazakh) (English)

O 0a 6ip, minciz MaKyavix On ObL1 pasHosHayeH He was the equivalent of a
man oa 6ip, COHObIKMAH 01 beccnosecholl meapu u dumb animal and therefore
Kayincis oe, uecine wekcis nomomy abcomomno nokopenr | absolutely obedient and safe
bazviH2aH KYynaK Kecmi Ky u 6ezonacen (Aitmatov, 1980, | (Aitmatov, 1988, p.126).
(Aitmatov, 2005, p.100). p.74).

The excerpt “O ma 6ip, Tinci3 makyisik Man™ underscores the idea that the mankurt is
equated with a soulless being. This imagery is preserved in both the Russian and English
translations. However, the Kazakh text employs a more emotive expression, particularly through the
fixed phrase “kymak kecti kyin” (Kenesbaev, 2007), which signifies absolute submission. This
nuanced meaning is somewhat diminished in the English translation, making the source material
more straightforward and neutral.

3. The Concept of “mankurtism” as a cognitive model of a person separated from their
culture and native language

In modern interpretations, the concept of mankurtism extends beyond mental transformation
to encompass the loss of language and cultural identity. M. Shakhanov underscores this idea in his
poem Two Chingizes and the Tragedy of Mankurtism:

“Our land is filled with fools and the lost;
those who do not love their language and spirit are all mankurts...”
(Translated by the author of the article) (Shakhanov, 2012, p. 200).

Thus, Aitmatov’s concept of mankurtism in his work extends beyond physical subjugation
to include cultural and linguistic alienation. In this context, the loss of one’s native language is not
merely an individual tragedy but a broader reflection of assimilation and estrangement from cultural
roots.

Translated language (Kazakh) Original language Translated language
(Russian) (English)
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JKonoac bemen adam, menimen Tosapuwy nocmopoumuil, Comrade stranger, speak to
opbicuia counecinis, — oen obpawaimecs ko mue Ha | me in Russian. | am on duty
eckepmmi. — Men Kbizmem pycckom sizvike. A auyo (Aitmatov, 1988, p.32).
babvinoazel adammuin (Aitmatov, npU UCNOTHEHUU
2005, p.243). CILYIHCEOHBIX

obszannocmer (Aitmatov,

1980, p.223).

The phrase “kwbizsmem 6abvinoaswt adammen” 1S translated into Russian as “rauyo npu
ucnoanenuu cuysceonvix oosizannocmen” and into English as “7 am on duty.” This demonstrates a
generalization strategy, where the translations simplify the original meaning. While the Kazakh
version retains cultural nuance, the Russian and English versions adopt a more formal, impersonal
tone. Despite stylistic differences, each translation preserves the text’s core message and semantic
equivalence.

4. The concept of “mankurtism” as a cognitive model of a person who has forgotten
their origins.

Another dimension of the concept of mankurtism refers to a state in which an individual
completely forgets their origins, lives without recognition of their ancestral homeland, and loses
awareness of their historical and cultural roots. This concept is often applied when a nation or an
individual becomes detached from their national and cultural identity, resulting in a disconnection
from their heritage. Mankurtism is characterized by an individual’s ignorance of their people’s
history, traditions, and values, as well as their indifference toward their own culture.

Translated language (Kazakh) Original language Translated language (English)
(Russian)
Baiizyc ne o3iniy amoin, ne oxe- beounsiea, ne smaem umenu | The poor fellow could not
wiewteciniy amoln 6i1menol. Ozine | ceoezo, Hu omya, Hu remember his own name, or
HCYAH-IHCYAHOAPOLLH He Oalle mamepu, nHu mozo, yumo ¢ | that of his father or mother.
icmezenin Oe cezbetioi. Ozinin HUM coenanu Nor did he know what the
MY&aH en-dHCYpmoiH, pyvlH 0d JHCYAHBIICYAHDL, OMK)OA Zhuan zhuan had done to him
binmetioi (Aitmatov, 2005, p.102). | cam pooom, mooice ne or from where he had come
snaem (Aitmatov, 1980, (Aitmatov, 1988, p.129).
p.76).

The psychological condition and complete lack of self-awareness characteristic of a mankurt
are conveyed in both the Kazakh and English versions of the text. The Kazakh translation employs
domestication by adding “pysin na,” expanding the meaning of “orkyma cam pomom™ to enhance
cultural relevance for Kazakh readers. In contrast, the English version adopts a more literal
approach, transliterating “Zhuan Zhuan” while preserving clarity for an international audience.

5. The Concept of “mankurtism” as a cognitive model of a person deprived of spiritual
values

Another significant aspect of the concept of mankurtism is the notion of a person devoid of
spiritual values. This characteristic reflects the internal emptiness of an individual who has become
disconnected from their roots. Such individuals lose emotional connections and function merely as
living “phantoms.” In Chingiz Aitmatov’s works, the concept of mankurtism is depicted as a state
of spiritual deprivation, illustrating alienation from both national values and human relationships.

Translated language (Kazakh) Original language Translated language
(Russian) (English)

Kacwinoa bipey 6ap ma, scox na, Ho ee nosienenue ne But her appearance had not
Heze JHCbLIallobl-ay, Heze npou38eo Ha He2o the slightest effect on him; it
Kyu3eneoi-ay 0e2eH He, HCOK-JHCOK, | HUKAKO20 OelCmaus, was just as if she came here
cenm emnedi-ay cabasviy. 'Ay, Hece | mouno 6vl ona npebwisana | often, visiting him out here in
aHcvian mypcwiz?' — oen me 30eCcb NOCMOSIHHO U the steppe every day. He did
cypamaowt (Aitmatov, 2005, Kaoicowlil Oenb Hasewana | not even ask who she was, or
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p.110). e2o 6 cmenu. On oadice ne | Why she was crying
CRpoCUl, KMo OHA U (Aitmatov, 1988, p.137).
nouemy niavem
(Aitmatov, 1980, p.81).

The use of rhetorical questions, such as “Ay, Here xbiaan Typcebi3?” in the Kazakh version,
enhances the emotional impact of the text, allowing the reader to grasp the character's emotional
coldness more effectively. Additionally, certain elements undergo modification or omission in
translation. For instance, the Kazakh version does not include the English phrase “her appearance.”
To compensate for this omission, the phrase “Kaceinma 6ipey 6ap ma?” was introduced, thereby
preserving the artistic expressiveness of the text. Although the English translation remains largely
literal, it successfully conveys the nuances of meaning present in the original.

Overall, the concept of mankurtism in Aitmatov’s work encompasses cognitive, cultural,
and psychological dimensions. Through linguistic and stylistic variations, the translations preserve
the core meaning while reflecting different artistic adaptation strategies. The phenomenon of
mankurtism ultimately serves as a powerful metaphor for identity loss and cultural alienation.

Conclusion

This study explored the translation challenges associated with the concept of “mankurtism”
in Chingiz Aitmatov's The Day Lasts More Than a Hundred Years, revealing its deep cultural,
historical, and cognitive significance. More than a linguistic construct, “mankurtism” represents the
erosion of identity, detachment from national heritage, and subjugation to external influences. The
analysis demonstrated the complexities of conveying this concept in Kazakh, Russian, and English,
highlighting the semantic and cultural shifts that occur in translation.

Given the multifaceted nature of “mankurtism,” cognitive linguistics and linguoculturology
provide essential frameworks for preserving national cultural codes in translation. The findings
underscore the necessity of further research to refine translation strategies that ensure both linguistic
accuracy and cultural authenticity. By addressing these challenges, future studies can contribute to a
deeper understanding of how culturally; significant concepts are transmitted across languages while
maintaining their conceptual and symbolic depth.

References

1. Aitmatov, Ch. (1980). 4 dorvuie sexa onumes oens [And the day lasts longer than a century]
(E-book). Retrieved from https://bl1.culture.ru/c/96019/u_nonsiie Beka_mmutcs _aeHs.pdf

2. Aitmatov, Ch. (1988). The day lasts more than a hundred years (Vol. 482). Indiana University
Press.

3. Aitmatov, Sh. (2005). Faceipoan oa yzax kyn. Poman, nosecmo. Anmatsl. Atamypa.

4. Kenesbaev, I. (2007). @paszeonocusnvix co30ix. Anmartsl: “Apbic” bacmacel. Retrieved January
14, 2025, from https://sozdikqor.kz/s0z?id=323921

5. Luvsandendev, A. (1957). Pyccko-moneonvckuii crosapv/I1o0 obwy. peo. A. Jlyscanosnoaea.
M.: Gos. izd-vo inostr. i nats. slovarey.

6. Maslova, V. A. (2004). BBK81-923 M3L1.

7. Ormakhanova, Zh. N. Mankurtism As A Social Problem In Television Discourse Of
Kazakhstan. Transactions Of Kazakh-American University Proceedings Book, No: IV (42), 25-
32.

8. Pimenova, M. V. (2013). Tipy kontseptov i etapy kontseptual'nogo issledovaniya. SibSkript,
2(2 (54)), 127-131.

9. Shakhanov, M. (2012). Fawwikmeix 2aramamet. Oneydep, 6arradanrap, nosmaiap. AIMaThb:
Omnep.

10. Stepanov, Yu. S. (2001). Konstanty: Slovar' russkoy kultury.
11. Guseinova, U. (2006). Guseyno-slovesnaya kultura (Vol. 2). M.: Gos. izd-vo inostr. i nats.
slovarey.

242


https://sozdikqor.kz/soz?id=323921

12. Mankejeva, Zh., Bizakov, S., Junisbek, A., et al. (2011). Qazaq adebieti tilinifi sozdigi (11-
tom). Almaty: sozdikqor.kz. Retrieved January 14, 2025, from
https://sozdikgor.kz/s0z?id=132931

A. EpikKbI3bI

1 —xypc macucmpanmol
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Kepkem aynapmanarsl «MIHryprTiK» konuentici (IIbiHFbIc AfiTMaTOBTBIH «Facbipaan ga
y3aK KYH» POMaHbI Heri3inje)

Anoamna. bByn wmaxanaoa Illeiyevic Aummamosmuly “Facvipoan oa yzax «kyn”
POMAHLIHOARbL  “MaHeypmmiKk~ — KOHYenmicCiHiy Koepkem ayoapmaoa Oepinyi maioaHaobwi.
Moaneypmmik — aoamHuly YImMmulK OOIMBICIHAH, MIOEHUEeMIHeH, MINIHEeH  adXdCblpaYbiH
cunammaumosli Kypoeni KOSHUMUBMI HCIHe JTUHSBOMIOeHU (eHomeH. 3epmme)y dapvicbinOa Oy
KOHYenmiHiy KYpblIbIMObIK epeKuenikmepi maioanvin, Ka3ax, OpblC HCaHe AeblIubIH mitoepinoesi
ayoapmanapsl  canbicmulpulaadsl.  Koemumuemi — quneucmuka, — JAUH2BOMIOEHUENINAHY,
canvicmulpmansl  20icmep He2iziHOe ayo0apmadagbl CeManmuKaublK oe32epicmep MeH MaOeHU
catikecmikxmep Kapacmulpbliaosl. 3epmmey Homudicenepi “Moneypmmik”~’ KOHYenmiciniy apmypii
MinoiK drcylienepoeci UHMEPNPeMmayusColh aHLIKMAY2a HCoHe YAMMbIK MIOeHU KOOmMAapOulH
ayoapmaoa bepiny epeKkuielikmepin cunammayea MYMKIHOIK Oepedi. bByn ocymvlc Kkepkem
ayoapmaoazvl MaO0eHU aubIPMAWBLILIKMAPObL MYCIHOIPYOIH MeOopUSIbIK JHCIHEe NPAKMUKAILIK
He2i30epin dcemindipyee ynec Kocaobi.

Tyiiin ce30ep: moneypmmixk KOHYENmici, TUH280MIOEHUSMMAHY, ayoapmd, KOSHUMUBMIK
JIUHSBUCTUKA, SMUMONO02US, YIMMbIK OUCKVPC.

A. EpikKbI3bI

mazucmpanm 1 Kypca

Espaszuvickuu nayuonanvuwiii ynusepcumem um. JL.H. I'ymuneea, Acmana, Kazaxcman
ayaulymyerikkyzy @gmail.com

KoHuent «MaHKypTH3Ma)» B Xy/105KeCTBEHHOM IlepeBojie (Ha MaTepuaJjie pomana UuHrusa
AlitmaTroBa «U poJiblle BeKa AJUTCS JI€HbY)

Annomauun. B Oannoti cmamve ananusupyemcs nepeoaua Kouyenma ‘“manxypmusm’ 8
XyooorcecmeeHHOM nepesode pomana Yuwneuza Aiimmamosa “U Oonvuwie exka Oaumcs OeHv .
Mankypmuszm — 5M0 CIOANCHBIN KOSHUMUBHDBIL U TUH2BOKYIbIMYPHBIU (PeHOMEH, XapaKxmepusyoujuil
Ympamy 4ei08eKoM CBoell HAYUOHAIbHOU UOeHMUYHOCMU, KYIbmypbl U sA3blka. B xooe
UCCe008aHUSL PACCMAMPUBAIOMCS CIMPYKMYPHblE 0COOEHHOCMU OAHHO20 KOHYenmad, a makxoice
CPAaBHUBAIOMCs €20 Nnepesodbl HA KA3GXCKUL, pyccKuti u auenuuickuu sA3viku. Ha ochoge
KOCHUMUBHOU TUHCBUCMUKY, JTUH2BOKYIbMYPOIO2UU U CPAGHUMENIbHO20 Memood U3V4armcs
ceManmuyeckue UMEHeHUs U  K)IbmypHvle coomeemcmeus 6 nepegode. Pezynomamoi
UCC1e008anUsi NO360JAIOM ONpedesums UHMEPnpemayuio Konyenma ‘“Mauwkypmusm” 8 pasHulX
SA3bIKOBLIX CUCMEMAX, A Maxdce ONnucamov 0COOEHHOCMU Nnepeoayll HAYUOHANbHLIX K)IbMYPHLIX
K0008 6 nepesode. [lanHas paboma 6HOCUM 6KIAO 8 COBEPUIEHCMBOBAHUE MeOPemuieckKux u
NPAKMUYECKUX OCHO8 00BACHEHUS KYIbMYPHBIX PA3IUYULL 8 X)YO0HCECMBEHHOM NePesooe.

Knwoueevie cnosa: xonyenm mManKypmuzma, IUH2E0KYIbMYPON02Us, Nepe8oo, KOZHUMUBHAS
JIUHSBUCMUKA, IMUMOTIO2US, HAYUOHATbHBIU OUCKYPC.
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